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MASS SCHEDULE – HORARIO DE MISAS 
 
SATURDAY – SABADO 
 English: 8:00 am, 6:00 pm 
SUNDAY – DOMINGO 
 English: 8:00 am, 12:00 noon, 5:00 pm 
 Español: 6:15 am, 10:00 am, 2:00 pm, 7:00 pm 
  
WEEKDAYS – DIAS ENTRE SEMANA 
 English: 6:00 am, 8:00 am, 12:00 noon, 6:15 pm 
  Español: 6:15 pm (Edificio Our Lady of Mercy)  
 
HOLY DAYS – DIAS DE OBLIGACION 
Same as weekdays – Lo mismo que entre semana 
 
CONFESSIONS – CONFESIONES 
Monday through Friday: during most Masses 
Lunes a Viernes: durante las Misas 
Saturday – Sábado: 5:30 pm-8:00 pm 
 
 
EUCHARISTIC ADORATION 
Perpetual Adoration 
Daily from 6:30 am to 8:00 pm (Except during the Masses) 
All Night: First and Second Friday of each Month and the  
First Saturday of the Month 
 
JOVENES PARA CRISTO 
Español: Lunes a las 7:15 pm en Edificio Our Lady of Mercy  
 
ADULT INSTRUCTION – INSTRUCCION ADULTA 
English: Fr. Craig MacMahon  
Español: Lorena Vazquez  
 
COMMUNION TO THE SICK - A LOS ENFERMOS 
English/Español: A priest/Un sacerdote 
Call the Parish Office / Llamen a la Oficina Parroquial 

OFFICE HOURS - HORAS DE LAS OFICINAS 
All Offices opened: Monday-Friday 
Todas las Oficinas estan abiertas: Lunes-Viernes 
Parish Office/Oficina Parroquial: 10:00-6:00 pm 
Spanish CCD/Catecismo en Español: 3:30-7:30 pm 
English CCD/Catecismo en Inglés: 10:00-6:00 pm 
 
BAPTISMS 
Dates and times are announced at the baptismal class. Parents 
of children to be baptized must attend two classes of prepara-
tion. Godparents need only attend the first class. Godparents 
must be practicing Catholics who have received Confirmation. 
The classes take place on the 3rd and 4th Wednesday of each 
month at 7:00 pm in English in the St. Joseph Building, room 
102. If you do not live in this parish, you must obtain a letter 
of permission from your own parish to baptize your child at 
St. Peter Chanel. If at all possible, please do not bring children 
to the classes. 
BAUTIZOS 
Fechas y horas son anunciadas en la clase de bautizo. Padres 
de los niños que serán bautizados deben venir a dos clases. 
Los padrinos tienen que venir solamente a la primera clase y 
es necesario que sean buenos Católicos que practican su Fe, y 
que hayan sido Confirmados. Las clases son el primer y  
segundo Miércoles del mes a las 7:00 pm en Español, en el 
Edificio de St. Faustina. Si no viven en esta parroquia tienen 
que obtener una carta de permiso de su propia iglesia para 
bautizar a sus hijos en San Pedro Chanel. Si es posible, por 
favor no traigan sus niños a las clases. 
 
MARRIAGES 
Contact the parish office Monday through Friday, at least six 
months prior to the date. We encourage all couples who are 
living together to come and explore the possibility of getting 
married in the Church. 
MATRIMONIOS 
Llamen a la oficina Lunes a Viernes, por lo menos seis meses 
antes de la fecha. Les recomendamos a todas las parejas que 
están viviendo juntos, que vengan y pregunten acerca de los 
pasos a seguir para casarse por la Iglesia. 



Fifth Sunday of Lent 
March 29, 2020 

The Gift of Fortitude 
by Fr. Gabriel of St. Mary Magdalen, O.C.D. 

 
Under the influence of the gift of fear, the soul puts 
itself completely into the hands of God and has but 
one desire, that of never being separated from Him. 
The gift of fortitude comes to strengthen it so it may 
be always more and more courageous in serving God. 
 
In the measure that the soul advances in the spiritual 
life, it should follow God’s initiative, and let itself be 
guided by the Holy Spirit, rather than proceed accord-
ing to its own ideas; however, its activity is necessary 
here too, consisting as it does in a prompt, docile ad-
herence to the promptings of the divine Paraclete, ac-
cepting and willing all that He does for it and in it. 
Thus, this gift comes to help and to perfect the virtue 
of fortitude, which, in spite of our good will, is always 
weak and too often fails us, especially when we are 
faced with the rigorous demands of a more perfect 
spiritual life. We need courage to remain faithful to 
God’s law and the duties of our state – even at the 
cost of great sacrifice – and to endure patiently the 
difficulties of life. We need it even more to second the 
God in our soul, to follow faithfully the inspirations of 
the Holy Spirit, and not be frightened by the trials 
God makes us undergo. He is a kind, gentle Master, 
but at the same time, a very exacting one, because He 
cannot lead us to sanctity without asking us for all. 
And this is just where we most experience our frailty: 
we feel intuitively what God wants from us, perhaps 
we see it very clearly, and yet we are not capable , we 
lack the strength to do it. This is a great grief for a 
soul of good will, not yet fully matured. It is the con-
dition of human weakness which actual grace and the 
infused virtue of fortitude can do much to relieve, but 
which they cannot completely cure, acting as they do 
by means of our limited faculties. The direct interven-
tion of God Himself is necessary and God does inter-
vene by putting the gift of fortitude into action. 
 
“Veni, Spiritus fortitudinis, robora me!” Come, O 
Spirit of fortitude, strengthen me! Grant me the git of 
fortitude, to confront with courage, to support with 
patience, difficult and painful things, overcoming all 
obstacles. I am in great need of this Your gift, because 
I am little and weak, and I tire as easily as a child, 
‘But You do not tire, grow weary, and Your wisdom 
is unsearchable. Give strength to the weary; and to 
those who have little, increase their strength and their 
vigor. Youths shall faint, and young men shall fall by 
infirmity. But they that hope in You shall renew their 
strength, they shall take wings as eagles, they shall 
run and not be weary; they shall walk and not faint!’ 
 

(Excerpt from Divine Intimacy) 

Union with Mary  
and Temptations 

by Fr. Emile Neubert 
 
Souls habitually united to 
Mary find it easier to resist 
temptations for other spe-
cial reasons. First, intima-
cy with a person whom we 
love and admire creates 
between us an identity of 
soul which leads us, even 
more unconsciously, to 
think, judge, love, hate, 
wish, or refuse the way as he in given cases. Habitu-
al contact with our Immaculate Mother practically 
destroys all the attraction of the great temptations 
which cause the fall of men, namely impurity, pride, 
cruelty, hate, and avarice. In our ordinary relations 
with her who is all pure, miraculously pure, how 
could we escape being enamored of purity and being 
disgusted with everything vile? Close to her who is 
greater than the angels and who was destined to be-
come mother of the Almighty, close to her who 
called herself simply the handmaid of the Lord and 
recognized that all her privileges were a gratuitous 
gift of God, how can a person vaunt his excellence 
or despise others? Near her, who was willing to suf-
fer so much and to sacrifice even her Son for the sal-
vation of mankind, near her who is still constantly 
preoccupied with obtaining graces to render us hap-
py on earth and in heaven, how can anybody not be 
carried away by love for men, who are her children, 
other Christs? In such constant and familiar relations 
with one who, though rich today with all the wealth 
of heaven, was once happy to live on earth with her 
Son in poverty and privation, how can we attach our 
hearts to the perishable goods of this world? Must 
we not rejoice to be able to share her poverty when 
the occasion presents itself? The same reasoning 
holds for other temptations. 
 
In still another way Mary immunizes those who live 
in her presence against every temptation. We have 
seen , and we shall see again later, how Mary always 
orientates us toward Jesus in all that is to be done or 
avoided, and induces us to give greatest joy to Jesus; 
also how the constant preoccupation of causing Him 
pleasure will make it impossible for us to sadden 
Him by yielding to a temptation even when the mat-
ter is light. 
 
There are, however, camouflaged temptations which 
under beautiful guise can present themselves even to 
a soul generally united to Mary. . . 
 
(Excerpt from Life of Union with Mary) 



29 de marzo del 2020
Quinto Domingo de Cuaresma 

El don de la fortaleza 
por el P. Gabriel de Santa María Magdalena, O.C.D. 

 

Bajo la influencia del don del temor, el alma se pone 
completamente en manos de Dios y tiene un solo deseo, 
el de nunca separarse de Él. El don de la fortaleza viene 
a fortalecerlo para que siempre sea más y más valiente 
al servir a Dios. 
 

A la medida en que el alma avanza en la vida espiritual, 
debe seguir la iniciativa de Dios y dejarse guiar por el 
Espíritu Santo, en lugar de proceder de acuerdo con sus 
propias ideas; sin embargo, su actividad también es ne-
cesaria aquí, ya que consiste en una adhesión pronta y 
dócil a los impulsos del Paráclito divino, aceptando y 
deseando todo lo que hace por él y en él. Por lo tanto, 
este don viene para ayudar y perfeccionar la virtud de la 
fortaleza, que, a pesar de nuestra buena voluntad, siem-
pre es débil y con demasiada frecuencia nos falla, espe-
cialmente cuando nos enfrentamos a las rigurosas de-
mandas de una vida espiritual más perfecta. Necesita-
mos valor para permanecer fieles a la ley de Dios y los 
deberes de nuestro estado, incluso a costa de un gran 
sacrificio, y para soportar con paciencia las dificultades 
de la vida. Lo necesitamos aún más para secundar al 
Dios en nuestra alma, para seguir fielmente las inspira-
ciones del Espíritu Santo y no tener miedo de las prue-
bas que Dios nos somete. Es un Maestro amable y gen-
til, pero al mismo tiempo muy exigente, porque no pue-
de llevarnos a la santidad sin pedirnos todo. Y aquí es 
donde más experimentamos nuestra fragilidad: senti-
mos intuitivamente lo que Dios quiere de nosotros, tal 
vez lo vemos muy claramente y, sin embargo, no somos 
capaces, nos falta la fuerza para hacerlo. Este es un 
gran dolor para un alma de buena voluntad, aún no 
completamente madura. Es la condición de la debilidad 
humana que la gracia real y la virtud infundida de la 
fortaleza pueden hacer mucho para aliviar, pero que no 
pueden curar completamente, actuando como lo hacen 
por medio de nuestras facultades limitadas. La interven-
ción directa de Dios mismo es necesaria y Dios inter-
viene poniendo en acción el don de la fortaleza. 
 

"¡Veni, Spiritus fortitudinis, robora me!" ¡Ven, Espíritu 
de fortaleza, fortaléceme! Concédeme el valor de la 
fortaleza, para enfrentar con coraje, para apoyar con 
paciencia, cosas difíciles y dolorosas, superando todos 
los obstáculos. Necesito mucho este regalo Tuyo, por-
que soy pequeño y débil, y me canso tan fácilmente 
como un niño, ‘Pero Tu no te fatigas, no te cansas y Tu 
sabiduría es inescrutable. Dale fuerza a los cansados; y 
para los que tienen poco, aumenta su fuerza y su vigor. 
Los jóvenes se desmayarán, y los hombres jóvenes cae-
rán por enfermedad. Pero los que esperan en ti renova-
rán sus fuerzas, tomarán alas como águilas, correrán y 
no se cansarán; ¡caminarán y no se desmayarán! 
 

(Traducido de Divine Intimacy) 

Unión con María y las tentaciones 
por el P. Emile Neubert 

 
Las almas habitualmente unidas a 
María encuentran más fácil resistir 
las tentaciones por otras razones es-
peciales. Primero, la intimidad con 
una persona a la que amamos y ad-
miramos crea entre nosotros una 
identidad de alma que nos lleva, aún 
más inconscientemente, a pensar, 
juzgar, amar, odiar, desear o rechazar el camino co-
mo él en determinados casos. El contacto habitual 
con nuestra Madre Inmaculada prácticamente destru-
ye toda la atracción a las grandes tentaciones que 
causan la caída de los hombres, esto es, la impureza, 
el orgullo, la crueldad, el odio y la avaricia. En nues-
tras relaciones ordinarias con ella, que es toda pureza, 
milagrosamente pura, ¿cómo podríamos escapar de 
estar enamorados de la pureza y estar asqueados de 
todo lo vil? Cerca de ella, que es más grande que los 
ángeles y que estaba destinada a convertirse en madre 
del Todopoderoso, cerca de ella que se llamaba sim-
plemente la esclava del Señor y reconocía que todos 
sus privilegios eran un regalo gratuito de Dios, 
¿cómo puede una persona presumir su excelencia o 
despreciar a los demás? Cerca de ella, que estaba dis-
puesta a sufrir tanto y a sacrificar incluso a su Hijo 
por la salvación de la humanidad, cerca de ella, que 
todavía está constantemente preocupada de obtener 
gracias para hacernos felices en la tierra y en el cielo, 
¿cómo puede alguien no dejarse llevar por el amor a 
los hombres, quienes son sus hijos, otros Cristos? En 
relaciones tan constantes y familiares con alguien 
que, aunque rico hoy con toda la riqueza del cielo, 
alguna vez estuvo feliz de vivir en la tierra con su 
Hijo en la pobreza y la privación, ¿cómo podemos 
unir nuestros corazones a los bienes perecederos de 
este mundo? ¿No debemos alegrarnos de poder com-
partir su pobreza cuando se presenta la ocasión? El 
mismo razonamiento es válido para otras tentaciones. 
 
De otra manera, Maria inmuniza a los que viven en 
su presencia contra toda tentación. Hemos visto, y 
veremos más tarde, cómo María siempre nos orienta 
hacia Jesús en todo lo que debe hacerse o evitarse, y 
nos induce a darle la mayor alegría a Jesús; también 
cómo la constante preocupación de causarle placer 
hará que nos sea imposible entristecerlo al ceder a 
una tentación incluso cuando el asunto es ligero. 
 
Hay, sin embargo, tentaciones camufladas que bajo 
un hermoso disfraz pueden presentarse incluso a un 
alma generalmente unida a María. . . 
 
(Traducido de Life of Union with Mary) 



Mass Intentions / Intenciones de Misa 
Saturday, March 28th 
8:00 a.m.–  Diana Puente (RIP) 
6:00 p.m.– Angel & Arturo Muñoz (RIP) 
 

Sunday, March 29th 

6:15 a.m.–  Habacuc Gomez (RIP) 
8:00 a.m.– Lorna Fortin (Thanksgiving) 
10:00 a.m.– Eusebia Reyes (RIP) 
12:00 p.m.– Deceased Family Ezquivel Romero 
2:00 p.m.– Sara Ricci (RIP) 
5:00 p.m.–  Parishioners  
7:00 p.m.– Josue & Lupe Contreras (Thanksgiving) 
 

Monday, March 30th 

6:00 a.m.–  Josefa Dejoras (Thanskgiving) 
8:00 a.m.– Alicia Palanca (Thanksgiving) 
12:00 p.m.– Reggie Jayasingha (Special Intention) 
6:15 p.m.-Ramon McCoy (RIP) 
6:15p.m.(sp)- Guadalupe Gonzalez (Thanksgiving) 
 

Tuesday, March 31st 
6:00 a.m.–  Bessie Parungao (Thanksgiving) 
8:00 a.m.– Benjamin Carrillo (Special Intention) 
12:00 p.m.– Trish & Tim Carlson (Wedding Anniversary) 
6:15 p.m.– Heleodoro Olvera (RIP) 
6:15 p.m. - Ana Maria Sandoval (Thanksgiving) 
 

Wednesday, April 1st 

6:00 a.m.– Victor & Loretta Rengstorf (RIP) 
8:00 a.m.– Guadalupe Cervantes (RIP) 
12:00 p.m.– Nathaniel Frank Fuchs (Thanksgiving) 
6:15 p.m.– Jose Luis Iniestra (Thanksgiving) 
6:15p.m.(sp)-  Jim Broom (Thanksgiving) 
 

Thursday, April 2nd 

6:00 a.m.–  Gus & Irene O’ Flynn (RIP) 
8:00 a.m.– Sigmund Selig Spiller (RIP) 
12:00 p.m.– Ana Maria & Ruben Montes (Thanksgiving) 
6:15 p.m.–  Soledad Soto (RIP) 
6:15p.m.(sp)-  Luz Moreno Torres (RIP) 
 

Friday, April 3rd 

6:00 a.m.– Claudia Garcia (Special Intention) 
8:00 a.m.– Chona Mendoza (Thanksgiving) 
12:00 p.m.– Michelle Family (Special Intention) 
6:15 p.m.– Ruben Ruvalcaba (Thanksgiving) 
6:15p.m.(sp)-  Apolonia Castillo (RIP) 
 

Saturday, April 4th 

8:00 a.m.–  Wilfredo Chy & Family (Thanksgiving) 
6:00 p.m.– Enrique Molina (RIP) 

Did You Know? — Signs of abuse in children 
Last week we discussed the importance of early identification in stop-
ping abuse. This week, we’re looking at some of the signs of abuse that 
could help adults recognize whether children are in danger. These signs 
could include withdrawal from others, or a general mistrust of adults. A 
child who is being sexually abused may relate to others in a sexualized 
way, inappropriate for his or her age. He or she may suddenly refuse to 
go to school, or become very fearful of school, or the dark. Other signs 
that could indicate a child is being sexually abused include aggressive or 
secretive behavior. Keeping an eye out for these things can help an adult 
ask the right questions while serving as a trusted source of support and 
love for a child in need. For more signs, get a copy of the VIRTUS® 
article “A Step to Healing” at https://lacatholics.org/wp-content/
uploads/2020/02/VIRTUS-Online-Healing.pdf . 

¿Sabía Usted? — Signos de abuso infantil 
La semana pasada discutimos la importancia de la identificación tempra-
na para detener el abuso infantil. Esta semana trataremos algunos de los 
signos de abuso que podrían ayudar a los adultos a reconocer si los ni-
ños están en peligro. Estos signos pueden incluir alejamiento de los 
demás, o una desconfianza general de los adultos. Un niño/a que está 
siendo abusado/a sexualmente puede que se relacione con los demás en 
una forma sexual, inapropiada para su edad. Repentinamente, él o ella 
pueden negarse a ir a la escuela, o tener mucho miedo de la escuela o de 
la oscuridad. Otras señales que pueden indicar que un niño/a está sien-
do abusado/a incluye agresividad o conducta secreta. Estar pendiente de 
estas señales puede ayudar a un adulto a hacer las preguntas correctas 
cuando sirve como una fuente de confianza y de amor de un/a niño/a 
necesitado/a. Para más signos, obtenga una copia del artículo de VIR-
TUS® “A Step to Healing” en https://lacatholics.org/wp-content/
uploads/2020/02/VIRTUS-Online-Healing.pdf 

IMPORTANT NOTICE: On Monday March 16 the 
Archdiocese of Los Angeles announced the suspen-
sion of Masses amid the current health threat due to 
COVID-19 (novel coronavirus). All Classes (e.g. Bap-
tism, First Communion, Intermediate Program, Con-
firmation, RCIA, Spiritual Exercises), Services (e.g. 
Weddings, Baptisms, Funerals), and Group Meetings 
are also suspended until further notice. 
 

Catholics are encouraged to continue to pray at home 
with their families and join to the sacrifice of the Mass 
by making an act of spiritual communion.  They are 
also encouraged to participate in the Holy Mass via 
the Internet. 

NOTICIA IMPORTANTE: El lunes 16 de marzo la 
Arquidiócesis de Los Ángeles anunció la suspensión 
de las Misas en vista de la actual amenaza de salud 
debido al COVID-19 (coronavirus). Todas las clases 
(p. ej. Bautismo, Primera Comunión, Programa de 
Intermedio, Confirmación, RICA, Ejercicios Espiri-
tuales), Servicios (p. ej. Bodas, Bautizos, Funerales), 
y reuniones también serán suspendidas hasta nuevo 
aviso. 
 

Se anima a los católicos a continuar orando en casa 
con sus familias y a unirse en el sacrificio de la Misa 
haciendo un acto de comunión espiritual. También se 
les anima a participar en la Santa Misa vía Internet. 

For afflictions and tribulations 
 

Neither must we think that too much is being asked 
of us when spiritual writers tell us we ought to return 
thanks to God for afflictions and tribulations, both 
those that are passed and those that we may be suf-
fering from at the present time. This is, of course, 
not the place to enter into the uses and merciful pur-
poses of affliction. But they will readily suggest 
themselves to everyone. St. John of Ávila used to 
say that one Deo gratias in adversity was worth six 
thousand in prosperity.  
 
          ~ Fr. Frederick Faber, The Little Book of Holy Gratitude 



 
 

 

 

 

 

Meditación sobre la Sagrada Escritura 
 

Cuando yo cierre el cielo y no haya lluvia, cuando or-
dene a la langosta que devore el país, cuando envíe a 
mi pueblo la peste, si mi pueblo, el que es llamado 
con mi Nombre, se humilla y suplica, si busca mi ros-
tro y se convierte de sus malos caminos, yo escucharé 
desde el cielo, perdonaré su pecado y haré que su país 
se restablezca. A partir de ahora, mis ojos estarán 
abiertos y mis oídos atentos a la súplica que se haga 
en este lugar. Y a partir de ahora, yo he elegido y con-
sagrado esta Casa, a fin de que mi Nombre resida en 
ella para siempre: mis ojos y mi corazón estarán allí 
todos los días.                             ~2 Cronicas 7: 13-16 

Meditation on Sacred Scripture 
 

When I shut up the heavens so that there is no rain, or 
command the locust to devour the land, or send pesti-
lence among my people, if my people who are called 
by my name humble themselves, and pray and seek 
my face, and turn from their wicked ways, then I will 
hear from heaven, and will forgive their sin and heal 
their land. Now my eyes will be open and my ears 
attentive to the prayer that is made in this place. For 
now I have chosen and consecrated this house that 
my name may be there for ever; my eyes and my 
heart will be there for all time. 
                     ~2 Chronicles 7: 13-16 

Una carta a los católicos que se  
enfrentan a cierres de sus iglesias 

 

Me alegra escribirles con estas líneas para alentarlos a 
rezar más, sin descanso. Recen especialmente con un 
corazón de amor y caridad, un corazón reconciliado 
con nuestros hermanos y hermanas. 
 

Si las circunstancias o las disposiciones civiles o ecle-
siásticas provocadas por el coronavirus te impiden ir a 
la iglesia para encontrarte con el Señor, o tomar parte 
en la Eucaristía, ten presente que nadie, absolutamente 
nadie, puede impedirte volverte hacia Dios e implorar 
su ayuda en este momento de prueba.    
 

Recuerda las palabras que Jesús nos dirige en el tercer 
domingo de Cuaresma: “Jesús dijo: ‘Mujer, créeme, 
que la hora viene cuando ni en este monte ni en Jerusa-
lén adoraréis al Padre. Vosotros adoráis lo que no sa-
béis; nosotros adoramos lo que sabemos; porque la sal-
vación viene de los judíos. Mas la hora viene, y ahora 
es, cuando los verdaderos adoradores adorarán al Padre 
en espíritu y en verdad; porque también el Padre tales 
adoradores busca que le adoren. Dios es Espíritu; y los 
que le adoran, en espíritu y en verdad es necesario que 
adoren”. 
 

Esto, ahora, en este tiempo en el que el coronavirus 
oprime a los pueblos del mundo entero, nos hace vol-
ver con más intensidad, confianza y verdad hacia Dios 
para confiarnos a su ternura de Padre y hacia Santa 
María Virgen, para que ella nos cubra y nos proteja con 
su manto maternal. 
 

San Pablo nos lo recomienda mientras escribe a los 
cristianos de Éfeso y a nosotros también “Con toda 
oración y súplica orad en todo tiempo en el Espíritu, y 
así velad con toda perseverancia y súplica por todos los 
santos”. 
 

Juntos, con un solo corazón y una sola alma, y unidos 
en la misma fe, elevemos las manos hacia Dios y supli-
quémosle. Confiémosle a Él el mundo y su Iglesia. Su 
corazón se ablandará y nos salvará. 
 

                               Cardenal Robert Sarah 


